большой  словарь 

языка  Каббалы 


Рабби  Михаэль-бен-Песах  Портнаар 


Издательство 
УегкаЬЬаІа  ІЛі§еѵег8 


1 


Ѵегепі§іп§  іоі  Веѵогйегіп§  ѵап  Кеппі»  ѵап  КаЬЬаІа 

Объединение  по  Способствованию  Каббалы 
Неі  Сепігит  ѵоог  Ьигіаапзе  КаЬЬаІа 

Центр  Лурнанской  Каббалы 
Электронный  адрес  :  ѵегкаЪЪа1а@р1апеі.п1 
Страница  интернета:  \ѵ  \ѵ  \ѵ .  к  а  Ь  Ь  а  1  а  Н  -  а  г  і  /  а  1 .  п  1 


Зриізігааі  293 

1012  Ѵ8  АтЛегёат 

Ійе  ЫсіНсг1ап(І8 

Телефон:  +31  (0)20  620  26  31 


©  Издательство  ѴегкаЬЬаІа  ІШасѵег8,  2012  г. 


Первое  издание 


2 


О  книге 


Словарь  сделан  на  базе  оригинальных  текстов  Лурианской  Каббалы  из  двух  частей 
святого  языка:  иврита  и  арамита.  Термины  снабжены  транскрипцией,  помещённой  в 
квадратные  скобки. 

Эта  книга  предназначена  для  всех,  кто  изнутри  себя  не  только  интересуется  духовным, 
а  имеет  в  этом  уже  жизненную  потребность,  недостачу.  Кто  без  духовного,  как  рыба 
без  воды.  Книга  будет  весьма  полезной  в  самостоятельной  работе  над  текстами 
источников  Каббалы. 


В  наши  намерения  входит  постоянно  добавлять  в  книгу  недостающие  сокращения. 
Будем  сердечно  благодарны  за  любые  замечания  в  отношении  языковой  части  книги.  И 
всё,  что  окажется  приемлемым,  надеемся  позднее  аккуратно  подправить  и  применить. 


Успехов  тебе,  читатель 


Рабби  Михаэль-бен-Песах  Портнаар 
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К"К  [арих  анпин]  арам.  сокр.  Арих  Анпин 

У'ХТ  л"ТйКК  [баал  а-сулам]  сокр.  Баал  а-Сулам  (р.  Иеуда  Ашлаг) 

К"ЗК  [ахор  бэ-ахор]  или  [ах-бэ-ах]  сокр.  задняя  против  задней 
"|ЛЗК  [аваНап]  арам,  отцы 

У’ЗК  [абийа]  сокр.  Ацилут,  Брия,  Иецира,  Асия 

Ук  [аваль]  но 

ГТОК  [агада]  повествование 

КГТЛЗ  1л  Ч’Ук  [аглиф  го  боцина]  арам,  выгравированный  внутри  свечи 

□77К  [ададэм]  (я)  замолчал 

]Т7К  [адбн]  господин,  учитель 

ЛЭ7К  [идкар]  арам,  названный,  упомянутый 

КЛЭ7К  [адкарна]  арам,  (я)  напомнил 

□7К  [адам]  человек,  Адам 

ЛЗЛК  [айава]  любовь 

Л’йтгз;  пзлк  [айава  ацмит]  любовь  к  себе 

’п  ЛЗЛК  [айават  йа-шэм]  любовь  йа-шэм  (Тв-ца) 

К"ТК  [аба  вэ  има]  сокр:.  аба  и  има 
Л’ТК  [авир] воздух 

ЗЛЧТК7  КЛ’ТК  [авира  дэ-ит’йада]  арам,  воздух  постигаемый 
К’37  КЛ’ТК  [авира  дахйа]  агат,  тонкий  воздух 

ІП’ЛК  К77  КЛ’ТК  [авира  дэ-ло  ит’йада]  агат,  воздух  непостигаемый 

ЗЛО  КЛ’ТК  [авира  стам]  воздух  простой 

,1?ТК  [улай]  может  быть 

З^ІУП  ЛТйТК  [умот  йа-олам]  народы  мира 

ЛйТК  [омэр]  (он)  говорит 

ПТК  [уф]  также 

КТЛ  Ьѵ  Юй’рТК  [окимна  ал  раза]  арам,  (я)  учил  о  секрете 
л IX  [  ор]  свет 

ПК  [ор  йа-нэфеш]  свет  нэфеш 
ЛТ1П  НК  [ор  хозэр]  отражённый  свет 
СЛТОП  ЛТК  [ор  хасадим]  свет  хасадим  (милости) 
ли/"1  ЛТК  [ор  йашар]  прямой  свет 
срапл  лтк  [ор  шэл  рахамим]  свет  милосердия) 

ЛТК  [от]  буква,  знак,  параграф 

Л37  тлтк  [ото  давар]  {доел,  та  же  вещь),  то  же  самое 

□ЛТК  [отам]  их 

тк  [аз]  тогда 

57Л7ТК  [издара]  арам,  посеян 
7ПК  [эхад]  один  (муж.) 
лпкС?)  [(лэ)ахар]  затем 
□’ЛПК  [ахэрим]  другие 
ЛЛПК  [ахэрэт]  иначе 
Ліі?ЗК  ’К  [и  эфшар]  невозможно 
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рй’ЛО  р*?й  7  У  ’Х  [и  ал  милин  стимин]  арам,  если  о  скрытых  вещах 
ТП’Х  [ибуд]  потеря,  уничтожение 
пгх  [эйзе]  какой,  какой-то 
*рх  [эх]  как 

ЛЭ’ПХ  ХП’Х  [има  озифат]  арам,  мать  одалживает 
Иітх  [эйматай]  когда 
рх  [эйн]  нет,  не 

ПИП1?  пап  СЛХ  рх  [эйн  адам  домэ  лэ-хаверо]  никакой  человек  не  похож  на  другого  {доел. 
нет  человека  подобного  его  товарищу) 

,17Э  ,1П  ПХ  рх  [эйн  ор  бли  кли]  нет  света  без  кли 

Х*7Х  П2  рх  [эйн  ба  эла]  {доел,  нет  у  неё  кроме  как. . .)  у  неё  есть  только 

ПОТ  наоа  7 У  ртл1?  іх  Уіпг?  рх  [эйн  ли-гроа  о  лэ-йасиф  ал  миспар  эссер]  нельзя  добавить 

или  уменьшить  число  1 0 

НППЗ  ППУП  IX  "ЛЮТ  рх  [эйн  шинуй  о  Ііа-Ьэдэр  бэ-рухани]  арам,  нет  изменения  или 
исчезновения  в  духовном 

УЛИ  1ГХ  [эйно  погэа  клал]  совершенно  не  касается  (не  портит) 
х“луа  іапп  ргх  [инун  дэ-хаву]  агат,  те  {доел,  они),  кто  согрешили  с  золотым  тельцом 
□ЪіуЪ  ]Уаа  люта  р’Х  [эйнан  миштанот  тив’ам  лэ-олам]  они  никогда  не  изменяют  своей 
натуры 

талы  Р’Х  [эйнан  нифгамот  клал]  они  совершенно  не  повреждены 
ОТХ  [иш]  человек 
Л’Х  [нт]  агат,  есть  (от  гл.  быть) 

ХЛЛ1?  ХППХ  Л’Х  [нт  ахра  лэ-тата]  арам,  есть  другой  внизу 
□Л’Х  [итам]  с  ними 

ЮТПЛЛ  7Х  [ал  титхашэв]  не  считай  (не  считайся  с  тем),  не  полагай 

Х*7Х  [эла]  арам,  но 

СГП7Х  [элойим]  имя  творца 

лахп  Х2,17Х  [алиба  дэ-эмэт]  арам,  по-правде  говоря 

ХЛЛХ  X1?  Х^а^Х  [ильмалэ  ло  атина]  арам,  если  бы  я  не  пришёл 

ХЗХЗ  Х’П  ПИ^Х  [алафим  йи  бэ-аба]  тысячи  у  Абба 

П’ХХіа  X1?  ПХ  [им  ло  моц’им]  если  не  находят 

’хах  [амай]  арам,  почему 

пах  [амар]  (он)  сказал 

лах  [эмэт]  правда,  истина 

ПХ  [ану]  мы 

ПШХ  [анахну]  мы 

ИХ  [ани]  я 

П’ОТХ  [анашим]  люди 

□ПУЛ  СРОТХ  [анашим  бэталим]  Іей  пустые  люди,  бездельники 

ЛТ’ПОХ  [ас’Ьидат]  арам,  свидетельствует 

ХЛПОХ  [саавата]  арам,  излечение 

тох  [асур]  запрещено 

’"аух  [аф-ал-пи]  аОс.  несмотря  на 

’ПОІТ  ИХ  [апэй  зутрэй]  арам,  малые  лица 

ППЗП  ИХ  [апэй  равравэй]  арам,  большие  лица 

іУнх  [афилу]  даже 

рих  [апик]  арам.  доел,  его  выход  (его  появление),  вышел 
ОЭХ  [эфэе]  ноль,  ничто,  непознаваемое 
Л1УЛУХ  [эцба’от]  пальцы 
]УЗУХ  [эцб’ан]  арам,  пальцы 
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Т"ШХ  [ицтарих]  агат,  требуется 
[эцло]  у  него 

упрх  [икрун]  арам,  зовутся,  называются 
’ЛрХ  [икрэй]  арам.,  зовётся,  называется 
лтх  [арбэ]  саранча,  кузнечик 
тх  [арье]  лев 

[ашэр]  который 

’ЛіЛХ  [ашрэй]  счастлив,  восхваляем 

1ТТЛФХ  [иштэзиву]  арам,  (они)  были  спасены 

рЛЛіі’Х  [иштатаф]  арам,  соединён  в  партнёрстве 

ХЛХ  [ата]  агат,  (он)  пришёл 

ІХ’ЛЗЛХ  [ит’бриу]  арам,  (они)  созданы 

■р’^ЛХ  [итгаль’йан]  арам,  (они)  раскрылись 

1ХТПЛХ  [итхазаан]  арам,  видимы,  видны 

’ТПЛХ  [ит’хазе]  арам,  видим,  виден 

Т7ПЛХ  [ит’хэрив]  арам,  уничтожен 

Т’У’ЛХ  [ит’йалид]  арам,  рождён 

Лр1  ’іі-’ІПЛЛ  ю^ЛХ  [итлабаш  ба-лавуш  йакар]  арам,  одет  в  дорогое  одеяние 

ХЛ1Э7  ПХйЗ  ЛИ’^рЛХ  [иткашитат  бэ-манэй  дэхура]  арам,  (она)  украшена  в  мужское 

одеяние 

ЛЛХ  [атар]  арам,  место 

ЧрЛЛХ  [ит’такэн]  арам.  Исправленный 
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□,17Т7ДП  ЛРПХйП  ’э  [бэт  Ііа-мэорот  йа-гдолим]  два  больших  светила 
ХЭ  [ба]  (он)  пришёл 

[ба-офэн]  таким  образом;  так,  что 
хггпхз  [бэ-орайта]  арам,  іи  Торе 
ГЛ  КЗ  [б’от]  в  знаке,  в  букве,  в  параграфе 
ЛІЗ’ХЭ  [бэ-эйхут]  качественно 

ПЭТ1  3X3  [баим  изкэ]  чтобы  удостоиться,  чтобы  заслужить 

Пй  03X3  [ба  эфэс  ма]  (хотя  бы)  в  какой-то  степени,  (хоть)  чуть-чуть 

рПЛІ  рУЭПХЭ  [бэ-арб’ин  у-трин]  арам,  с  (посредством)  42  {доел,  сорок  два) 

□ТІО  ППХЗ  [вэ-орах  сатим]  арам,  скрытым  образом 
ХіЛТр  ХІЛХЗ  [бэ-ара  кадиша]  арам,  в  святой  земле 
ПТН  ХЛ’ЗЗ  [ба-байта  дида]  агат,  в  её  доме 
Л  ТОО  [би-брит]  в  союзе,  в  завете 
-7  раз  [бэгин  дэ-]  арам,  (для  того),  чтобы;  так  как 
Л’Х7  раз  [бэгин  дэ-ит]  арам,  так  как  есть 

ХЛ’УХахз  П’ХрП  раз  [бэгин  дэ-каим  бэ-эмцаита]  арам,  так  как  (это)  стоит  в  середине 
ХрЗХ1?  рЛО  [бэгин  лэ-афка]  арам,  чтобы  (позволить)  выйти,  вывести 
ПО  [ба]  в  ней 

□’ОЛПрП  ТТОЛЭ  [бэ-йамилим  Ьа-кэдошим]  святыми  словами 
ЦУйЛЭ  [ба-Ьэмшэх]  на  протяжении  (о  времени) 

13  [бо]  в  нём 

ртэ  13  [бо  ва-зман]  в  то  время,  в  тот  момент 
’Хтз  [бэ-вадай]  точно,  конечно  же 
□’ЗІЗ  [бохим]  (они)  плачут 
лріз  [бокэр]  утро 

’ТЗ  [бхинот]  сокр.  (мн.  ч.  от  бхина:  аспект,  стадия,  уровень 
хахз  Х"П  пха  '’пэ  [бхинат  мэа  Ьи  бэ-има]  аспект  ‘сотни’  у  Има 
р7  ЛЛПЭ  [бхинат  дин]  аспект  дин  (строгость  закона) 

17р13  [бокэа]  (он)  раскалывает 

Хілпра  ’З  [бэ  макдэша]  арам.  доел,  дом  святости  (храм  в  Иерусалиме) 

УМіЭ  [бийа]  БиИ”А:  3  мира:  Брия,  Иецира,  Асия 

Х71Л37  УПіЭ  [бийа  дэ-пруда]  арам.  БиИ”А  отделения 

ПІХ’З  [бейур]  объяснение 

ПЛІ’З  [бэ-йотэр]  наиболее 

7П13  [бэйахад]  вместе 

рэ  [бэн]  между 

□’ПІПП  рз  [бэн  Ьахохим]  между  (среди)  колючек 

НЛО  [бина]  (сфира)  бина 

ПХТУ  ПЛЭ  [бина  илаа]  высшая  бина 

Ѵ'ітЪ  У’З’ЛЛП  ’7ЭЗ  [бихдэй  лэ-Ьашпиа  лэ-зон]  чтобы  дать  Зо”Н 
Ліаэз  [бэ-камут]  количественно 
73  [бал]  не  (отрицание) 

*р01Л  ^3  [бал  тосиф]  ‘не  прибавляй’  (заповедь  Торы) 
х^э  [бло]  без 
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□1*73  К^З  [бло  клум]  совершенно  без  чего-либо  (без  ничего) 

ЛЗ^З  [ьиль’вад]  только  лишь,  кроме  как 
,1?3  [  бли]  без 

УПЛК  3"33  [бэ-арб’ин  у-трэн  атван]  арам,  с  42  буквами 

ГРУНТ  3"аз  [ба-мэм-бэт  зивугим]  42  зивугами 

ПЛГ’ПЗЗ  [ба-мэхицотам]  в  их  отсеках  (=  подобно  им) 

ТГТРйЗ  [ба-мэйухад]  в  особенности,  специально,  отдельно 

П^ЮЛ  тхлаз  [мар’ ОТ  Ьа-сулам]  (комментарий)  Взгляд  (видение)  Сулама 

□7Х  аз  [бнэй  адам]  общ.  люди 

Хр’ЗУ  «газ  [биньана  амика]  арам,  глубокое  здание,  строение 
газ  [банин]  арам,  сыновья 

]аз  [бин’йан]  здание,  строение,  (язык.)  спряжение 
Л31УЛЭ  іаз  [бин’йан  парцуфа]  строение  её  парцуфа 
Л703  [ба-сэдэр]  в  порядке 

ртілір  р“П03  [бэ-сидрин  кадишин]  арам,  (мн.ч.)  в  святом  порядке 
ГРОЗ  [басис]  базим,  основание 

N173  [баа  лэ-итгальа]  арам,  желал  раскрыться 
рТУПр  рЛЗУЗ  [бэ-итрин  кадишин]  арам,  (мн.ч.)  в  святых  коронах 
ПЛТУЗ  [бэ-эйнэййэм]  в  их  глазах 
РГУЗ  [бэ-эйнав]  в  его  глазах 
Лр’573  [ба-икар]  главным  образом 
У’ЗІУЛ1?  ЛИП  ЛУЗ  [бэ-ад  мнат  лэ-Ьашпиа]  ради  отдачи 
УТУра  “7УЗ  [баал  микцоа]  специалист;  имеющий  профессию 
ЛІ’ЛУЗ  [баалут]  собственность,  право  на  собственность 

СЛЗ  ,17УЗ  [баалэй  батим]  доел,  хозяева  домов;  те,  кто  удерживают  собственную 
территорию 

Хй'тУЗ  [бэ-алма]  арам,  в  мире 

’ЛТП  ХЗЛУЗ  [бэ-алма  дэ-атэй]  арам,  будущий  мир 

"ІЗУУЗ  [бэ-ацмо]  (он)  сам 

ЛЛіУті  ЛУЗ  [ба-эт  гадлута]  во  время  её  большого  состояния 

У"33  [бэ-фи  ацма]  сама  по  себе;  сама  от  себя 

’хзізз  [бэ-фума’йа]  арам,  ртом 

КЛ’ГЛрЗ  [вэ-кадмита]  арам,  сначала,  ранее 

’рз  [баки]  знающий,  специалист  в  (чём-то) 

ЛІІУрЗ  [бакашот]  просьбы,  желания 

№1  ЛЗ  [бар  наш]  арам,  человек  (доел,  сын  человеческий) 

Л’ІУХЛЗ  [брэшит]  в  начале,  сначала 

ПТЛЗ  [брэра]  выбор,  свобода  выбора 

ХЛр7  ХІУ’ЛЗ  [ба-рэша  дэ-кра]  вначале  стиха  (Торы) 

ЛПЗ  [брит]  союз,  завет 
Л1ГЗПЗ  [би-р’цинут]  серьозно 

ГРЛІйИЗ  [би-р’шутэй]  арам,  в  его  власти,  на  его  территории 
ІйУУ  Л7У1Л  ТЗЗ^З  [бишвиль  тоэлэт  ацмо]  ради  собственной  выгоды 

]ПЛХ  рФйЛіП  ХЛУІУЗ  [ба-шаата  дэ-итмашхан  итван  эйлэ]  арам,  в  момент  (доел,  в  час) 
притягивания  букв 
□ЛТ’ЭІЛЗ  [бэтохйотам]  внутри  них 
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’д  "а  'л  [гимель  го  гимель]  сокр.  три  внутри  трёх 

птт  [гвура]  (сфира)  гвура 

ЛІТП}  [гвурот]  гвурот  (мн.ч.  от  гвура) 

’х  Л177Л  [гадлут  алэф]  первый  гадлут  (1-е  большое  состояние) 

"а  [§о]  арам,  внутри 

ПП  [гуф]  тело 

П’313,  [гуфэй]  арам,  сам 

П“Ш  [горэм]  (он)  причиняет,  вызывает 

ПТЛ  [гибор]  герой,  мужественный,  сильный 

ХЛЛ  [глифа]  арам,  гравировка,  насечки 

ІПЛ  пд  [гам  тэйда]  тоже  знай  (повел.н.) 

Гіѵаш  [гашмийут]  материальное 
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л"7  [двар  йа-матхиль]  сокр.  доел,  слово  начинающееся  (с) 

N7  [да]  арам,  это 

737X7  [дэ-идкар]  арам,  что  упомянуто 
1ГРХ7  [дэ-ийу]  арам,  что  он 
,ГТ'Х7  [дэ-ийи]  арам,  что  она 
ИЗЛХ7  [дэ-итбарэй]  арам,  что  создано 
1ЛХ7  [дэ-атэй]  арам,  (от)  будущего 
737  [давар]  вещь,  дело,  нечто 

р"ЛТЛ  ’737  [диврэй  Ьа-зойар  йа-кадош]  слова  святого  Зоара 
Л71Л  ’737  [диврэй  тора]  слова  Торы 

□’737  [дварим  гашмиим]  материльные  вещи  (дела) 

П1П7  [дэйава  бэ]  арам,  что  было  в  нём 
7ТШ  П7П7  [дэйава  атид]  арам,  что  было  бы  в  будущем 
ХЗЛ7  [дэ-йаха]  арам,  (из  того,  что)  здесь 
□ПХ17  [доагим]  арам,  (они] озабочены 
кат  [дугма]  арам,  например,  наподобие 
лап  [домэ]  подобно 
717  [дор]  поколение 

ЛіЛзл  717  [дор  йафлага]  поколение  рассеяния  (поколение  Башни  Бавель) 

ЮрІИ  [дийукна]  арам,  изображение,  портрет,  образ 

”7  [дайай]  достаточно 

■р7  [дин]  строгость  закона 

ЮрИ  [дикна]  арам,  борода,  дикна 

Л7Н  [дира]  квартира 

ЮЛИ  [дэ-йатва]  арам,  что  располагается  на  (покоится  на) 

Х^  [дэ-хола]  арам,  что  вся 

хУіЛ  XIX  Уш’Х  Х77  [дэ-ла  эйуль  ана  лэ-эйла]  арам,  что  я  не  войду  сверху 

■ф  Л1^  [дэ-лэт  лах]  арам,  что  нет  у  тебя 

]ХУ77  [дэ-лаан]  агат,  которые  учат 

р7П07  [дэ-хасарин]  арам,  которые  окружают 

э"іл  [дэ-аль-кэн]  сокр.  что  если  так  (то) 

^ХІЛ  [дэ-аль]  арам,  что  вошло 
І^ХІП  [дэ-алу]  арам,  что  вошли 

Л’№Х737  Х731У7  [дэ-увада  дэ-врэшит]  арам,  (из)  Акта  творения 

р7  [даф]  2-х  сторонняя  страница  {доел,  лист,  расписанный  с  двух  сторон) 

Л’рПрТ  [дикдукэйа]  её  детали  (тонкости) 

Л^ХІЛ1?  ХЗ^рТ  [дэ-кайма  ла-шеэйла]  арам.  (доел,  который  стоит  перед  вопросом),  тот,  у 
кого  есть  (возможен)  вопрос 
177  [дэрэх]  путь 

Л71рЗЛ  177  [дэрэх  йа-бикорэт]  путь  (через)  исследования 
’"Л7  [дати]  сокр.  (сфирот)  даат-тиферет-йессод 
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’п  [Ьа-шэм]  ЬаШэм  (доел.  Имя  -  АВаЙ”А) 

ЛІЭ’Л  ’л  [Ьэй  тэйвот]  пять  слов 

ЛТПр’УЛ  0"л  [Нэй  сфирот  икариот]  пять  базовых  сфирот 
ЛЛХЛ  [Ьэара]  свечение  (света) 

ЛЭ^Э  ріЗЛ  ЛЛХЛ  [Ьэара  вэ-анаф  биль’вад]  только  свечение  и  ветвь 
ЛЭЭПЛ  ЛЛХЛ  [Иэарат  хохма]  свечение  хохмы 
хліэл  [Ьа-борэ]  Творец 
"П’ЭЛ  [Ьэйвину]  (они)  поняли 

’ЗЛ  ЛІ^ЛЛЛ  [гадлут  Ьа-бэт]  второй  гадлут  (большое  состояние) 

ШЛ  [Ьа-гам  шэ-]  несмотря  на  то,  что 
’Л’ЗХЛ  рллл  [Ьадэрэх  Ьа-амити]  истинный  путь 
хілл  [ЬаЬу]  тот 

’лрхл  хілл  [ЬаЬу  дэ-икрэй]  тот,  что  зовётся 
Х1Л  [Ьу]  он 

□*71рЗ  х“7  Х1Л  [Ьу  ло  шомэа  бэ-колам]  он  не  прислушивается  к  их  голосу 

тіл  [Ьод]  (сфира)  Ьод 

’іУйЭ  Л"’1Л  [Ьавайа  ба-милуй]  наполненная  АВАЙ”А 

'чУ’йЛ  ЛЛ’ЭЭ  л"’1Л  [Ьавайа  ба-милуй  дэ-милуй]  наполненная  наполненной  АВАЙ”А 
ЛИ11І73  Л"’1Л  [Ьавайа  пшута]  простая  АВАЙ”А 
КПП  [Ьавэна]  я  был 

ЛІЭ’Х1?  р'ліл  [Ьолэх  лэ-ибуд]  теряется  {доел,  идёт  к  потере) 

ЭІ’ПЛ  [Ьа-хийув]  обязанность 

"раоэ  ЛХЭЛ’  Ш7ИП  [Ьатаам  итбаэр  ба-самух]  причина  (смысл)  будет  объясняться  рядом 
{доел,  сопряжённо) 

Х’Л  [Ьи]  она  (жен.  ед.ч.) 

Л’Л  [Ьайа]  (он)  был 

Л3122  ЗЛК  Л’Л  [Ьайа  адам  цофэ]  человек  (адам)  видел 
ЛХЛЗ  Л’Л  [Ьайа  нир’э]  (он)  выглядел,  (ему)  виделось) 

Ш’Л  [Ьайом]  сегодня 
ЛІ’Л  [Ьэйот  шэ-]  так  как 
1Г”Л  [Ьайену]  то  есть 
ЛИ’Л’Л  [Ьа-йиридот]  спуски 
ЛЭ’ІР’Л  [Ьа-йешива]  дом  учения,  йешива 
ЛЛ’Л  [Ьаита]  (она)  была 
рЛ’Л  [Ьа-итахэн]  разве  возможно? 
хэл  [Ьаха]  здесь 

■ф  хтаіх  ’ЭЛ  [Ьахи  омэна  лах]  так  я  скажу  о  тебе 

Х17,,і7гл  ЛПЗ’ЭЗ  Хіл  ’ЭЛ  [Ьахи  Ьу  ки-вэяхол  лээйла]  так  это  как  бы  свыше 

У?ЭЛ  [Ьа-клалі]  масса  (народа) 

ІЛЛ  ЛЛЭЛ  [Ьа-карат  Ьа-ра]  осознание  (собственного)  зла 

ЛЛІЛЭЛ  [Ьа-к’шара]  подготовка 

31ЛЭЛ  [Ьа-катув]  стих  Писания,  Писание 

ф?Л  [Ьалах]  (он)  пошёл 

77?Л  [Ьалэлу] эти 
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Упал  [Ьа-мабуль]  потоп 

У'ЗЛ  [канал]  сокр.  вышесказанно 

р...]П  [Ьэн...Ьэн]  как... так  и... 

ЛЗЛ  [Нипэй]  вот 

’ріЗЛ  [Ьа-нуква]  сокр.  нуква 

^ЗЗЛОЛ  [Ьистакэль]  (он)  смотрел 

ЛІрУюЛ  [Ьисталкут]  исторжение,  выход,  исход  (светов) 

1ЛХ  ртзгп  [  На-цэдэк  ито]  он  прав  (доел,  справедливость  с  ним) 
л"зрл  [Ьа-кадош  барух  Ьу]  сокр.  Святой  благословен  Он 
□Три  [йэкдэм]  сначала,  предварительно 
ЛПТЛ  лалрл  [Ьакдамат  Ііа-зойар]  введение  в  ЗаЬар 

ЛіУзш  пУУЛ  Урлрл  [Ьа-карка  дэ-олам  Ьа-ацилут]  основание  мира  Ацилут 
ЛЗПЛ  [Ьарбэ]  много 

ППЭоа  ’З’а  ЛЗПЛ  [Ьарбэ  минэй  миспарим]  много  видов  чисел 
ІУЗПЛ  [Ьэргэш]  чувство,  ощущение 

ПТ  рЗУ  1333ПЛЛ  [Ьирхавну  инъян  зэ]  (мы)  расширенно  рассмотрели  этот  аспектѴгему 

хУу1?  П’аіУЛ  [Ьа-шамаим  лэ-эйла]  небо  свыше 

’ЗФЛ  [Ьашэйни]  доел,  второй;  другой 

ЛЛПЛ  ЛПЛІУЛ  [Ьиштавут  Ьа-цура]  соответствие  свойств 

ѴЗО1?  1ПИЛ1ЛЛ  [Ьіштатху]  (они)  пали  пред  ним  ниц 

ллілл  [Ьа-тора]  Тора 

1Ліаз>  ЛІУУЗ  рУу1?  лУУЛ  рЛПЛЛ  [Ьа-тахтон  Ьа-олэ  лэ-эльон  наасэ  ка-моЬу]  нижний,  который 
поднимается  к  высшему,  становится  как  он  (как  высший) 

ЛіУолл  [Ьит’каллэлут]  включение 

УхайП  ХЗ’а1  ЛіУолл  [Ьиткаллэлут  йамина  бэ-смола] 

□Л  Л  [Ьатам]  там 

талрлл  [Ьиткадмут]  продвижение 

раУУ  ]рЛЛ  [Ьитакэн  ацмха]  исправь  себя,  приведи  себя  в  порядок 


12 


1 


-1  [вэ]  и 

ТГйШТ  [вэ-итамиру]  и  были  спрятаны 
ха’Л  ’КІ  [в-и  тэйма]  и  если  ты  скажешь 
ргхі  [вэ-инун]  и  они 

[вэ-илмалэ]  и  если  нет 
ТОЛЮ  [вэ-итге’низ]  и  был  сокрыт 
1ГЛЛК1  [вэ-  итге’низу]  и  (они)  были  сокрыты 
У^алкі  [вэ-иткаллил]  и  (он)  был  включён 
□’ЛЛ  [вэ-гарим]  и  вызывает,  причиняет 

ПУТ1  Оіла  ’рЗ  ЛПТП1  [вэ-зивуг  никра  ба-шэм  й’дийа]  и  зивуг  назывется  по  имени  ‘знание’ 
ЮЛ  плат  [вэ-Ьэхрах  йу]  и  с  необходимостью,  и  (это)  обязательно 
а’"Т1  [вэ-зэ  шэ-катув]  сокр.  и  это  то,  что  написано 
лпт  [вэ-хавар]  и  белое 

[вэ-йаацу]  и  (они)  посоветуют 
рал1?  йт  -  [вэ-йэш  лэ-Ьавин]  и  нам  надо  понять 
лапаі  [у-хадомэ]  и  тому  подобное 

■П'лпа  плат  ппх  лаі  [вэ-хол  эхад  мэшонэ  мэхавэро]  и  каждый  отличается  от  другого 
паэі  [у-хэ’ма]  и  также,  как. . . 
рі  [вэхэн]  и  так 

пт1  к1?!  [вэ-ло-йатир]  и  не  более 

лла’т  [у-лэватар]  а  затем 

ХЛиЛі  [у-лэнатра]  и  чтобы  защитить 

лтаі  [у-мизэ]  и  отсюда 

а’^аі  [у-мэшив]  и  (он)  отвечает 

а’ХЛ  [вэ-нэцив]  и  укрепил  (доел,  поставил)  их 

пта  ллѵ  ТШ1  [вэ-од  йотэр  ми-зэ]  (доел,  и  ещё  более  этого);  и  кроме  того 
[вэ-аль]  и  о;  (и  выше) 

тлат  ЛКЛЛ1  [вэ-тир’э  йа-йабаша]  и  пусть  появится  суша 
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х"Т  [зэир  анпин]  сокр.  Зэир  Анпин 
лхт  [зот]  эта  (жен.р.) 

гпаіх  ЛХТ  [зот  омэрэт]  то  есть  {доел,  это  говорит) 

ПТ  [зэ]  это  (муж.р.) 

-Ь  КЛ®  Л1ЛЗ  ПТ  [зэ  барур  шэ-ло  шайах]  ясно,  что  это  не  относится 
лта  пт  [зэ  ми-зэ]  друг  от  друга 

Чі'ло1?  "р’Ф  ПТ  [зэ  шайах  лэ-плони]  это  принадлежит  такому-то 

Ш’йФЛ’?  ПТ  [зэ  шэ-мэ’дайэк  лэ-Ьашмиану]  это  то,  что  он  уточняет,  чтобы  сообщить 

нам 

1"1Т  [зон]  сокр.  Зэир  Анпин  и  нуква 
тт  [зивуг]  доел,  соитие;  слияние 
рШ  [зивугим]  соития;  слияния 
ЛЭ1Т  [зохэр]  (он)  помнит 
ПЭТ  [заха]  (он)  удостоился 
рт  [зман]  время 

ХЛПХ  юат  [зимна  ахара]  другой  раз 
ХІЛТ  [зэр’а]  семя 
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П’ЛЗП  [хаверим]  товарищи 

Л"3  п"дп  [хагат  на]  сокр.  хэсэд-гвура-тиферет  нэцах-ход 

1"ГП  л"ЛП  [хагат  нэйи  ]  сокр.  (сфирот):  хэсэд-гвура-тиферет  нэцах-ход-йесод 

□"’ГР  л"ДП  [хагат  нэйим]  сокр.  (сфирот):  хэсэд-гвура-тиферет  нэцах-ход-йесод-малхут 

2"1П  [хохма  у-бина]  сокр.  хохма  и  бина 

лпп  [хозэр]  возвращается 

И1П  [хут]  нить 

лот  [хосэр]  недостаёт 

1ЛЛ1П  [хорэш]  (он)  вспахивает 

"|йЛП  [  хошэх]  тьма 

ХИЛ  [хэт]  грех 

□’КОП  [хатаим]  грехи;  грешники 

ЛЛГП  [хигэрэт]  хромая  (жен.р.) 

йЛТП  [хидуш]  новинка;  новое  раскрытие 

2 "ГЛ  [хийув]  обязанность 

рТ’П  [хайавин]  арам,  грешники,  злодеи 

СРП  [хаим]  жизнь 

П’Птл  ЕР’П  [хаим  руханиим]  духовная  жизнь 

УІГРУ’П  [хэйлэйон]  их  воинства 

□’Ш’П  [хицоним]  доел,  внешние;  клипот 

лаэп  [хохма]  (сфира)  хохма 

О’йЭП  [хахамим]  мудрецы 

Р^П  [хэлэк]  часть 

гап  [хамэш]  пять 

П’ЛУ№  лілап  [хамиша  шаарим]  пять  врат 
70П  [хэсэд]  (сфира)  хэсэд 
Л7ЮП  [хасуда]  милая 

П’ОП  [хасим]  (они)  беспокоятся;  заботятся 
рЛОП  [хисарон]  недостаток 
Л^П  [хэцъя]  половина 

рірп  [хакук]  выгравирован,  высечен,  имеющий  насечки 

■рЗ’1?}  72  Л2  ррп  [хакак  ба  кол  галифин]  арам,  (он)  высек  в  ней  все  насечки 

ЛЗЛП  [харава]  иссушенное,  засуха 

ЛІРЛП  [хариша]  пахота 

рзілп  [хэшбон]  счёт,  сумма 

Літот  [хашивут]  важность 
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Л1ПЛПЛП  тТ’ЗОЛ  ’о  [тэт  сфирот  Ьа-тахтонот]  девять  нижних  сфирот 

УЗО  [тэва]  природа,  натура 

0"Л0  [тэт  На-сфирот]  сокр.  девять  сфирот 

310  [тов]  добро,  хорошо 

□УО  [таам]  доел,  вкус:  смысл,  значение,  причина 
р’ЛУ  ЛЬ'З  [таанат  цадик]  аргумент  праведника 
],17рЛ0  [траклин]  арам,  зал,  дворец 
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ГЛйФЛ  л"’  [йуд-гимель  йа-шэмот]  тринадцать  имён 

□’йПЛЛ  лпа  Л"1  [йуд-гимель  мидот  Ьа-рахамим]  тринадцать  свойств  милосердия 

ІПК1  [йеара]  случится 

К1Л1  [йаво]  придёт 

ХРР  [йави]  принесёт 

УЛ’  [йадуа]  известно 

ПУТ1  [йидиа]  знание 

ГР  ГР  [йий’йэ]  будет 

“Г^Т1  [йулад]  родился 

ПР  [йом]  день 

’ІіЛУЛ  ПР  [йом  Ьа-шиши]  шестой  день 

ркэтр  рар  [йомин  кадмаин]  арам,  прежние  дни 

ХХР  [йоцэ]  выходит;  следует 

а’рр  [йоким]  удержится,  будет  стоять,  выстоит,  установит 
ЛЛР  [йотэр]  более  (сравнительная  степень) 

ЛЛ’  [йихуд]  единство 

ТТР  [йахид]  единственный,  индивидуум 

□’ТП1  [йахидим]  единственные,  индивидуумы 

ОГР  [йахас]  отношение,  происхождение 

’ЛЭ’  [йахол]  (он)  может 

□,1ПЭ1  [йехолим]  (они)  могут 

□л)”  [йеладим]  дети 

П’  [йам]  море 

’рІЛ  [йенукэй]  арам,  дети 

Пр’Р  [йеника  лэ-хицоним]  присасывание  внешних 
710’  [йесод]  (сфира)  йесод 
ПЛЮ1  [йисурим]  страдания  (мн.ч.) 

ір’ОЭ1  [йафсику]  (они)  прекратят;  приведут  к  прекращению 

"ІЛЗІП  Л1  ХУ  [йаца  йе’дэй  ховато]  (он)  выполнил  свой  долг 

□’йЛ  Рр'  [йикаву  Ьа-маим]  да  пусть  стекутся  воды 

Лр1  [йакар]  дорогой 

ЛЛ1  [йарду]  (они)  спустились 

ару  Л’Л1  [йаарит  йааков]  арам,  наследие  Иаакова 

КОЛ’  [йирпа]  вылечит 

К?’  [йеш]  есть 

]ЛЛ  У1  [йеш  ба-йэн]  есть  в  них 

0"1У  [йисраэль  саба]  сокр.  Иисраэль  Саба 

п’ЛУЛ  ЛРУ  [йишув  Ьа-олам]  местопоселение  (мира) 

Л1УПУ  [йешуот]  спасения 
ПЗУ  [йешнам]  есть  (у  них) 

плат  ЮО  *?ХЛУ  [йисраэль  саба  §аЬа  у  твуна]  Иисраэль  Саба  и  Твуна 
■рлл1  [йитбарах]  (Он)  благославлён 

ЛЛОЛ1  [итпарду]  (они)  разойдутся  (в  разные  стороны),  отделятся  (друг  от  друга) 
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1X3  [кан]  здесь 

7133  [кавод]  честь,  почести 

133  [квар]  уже 

-7  ХЗПЗЗ  [кэ-гавна]  как  (в  сравнении) 

ПЗГГ  ЛЗХ7  Х31133  [кэ-гавна  дэ-ат  йатва]  арам.  {доел,  как  ты  сидишь),  ка  ты  пребываешь 
’73  [кдэй]  чтобы 

ШИП1?  ’73  [кдэй  лэ-йорот]  чтобы  учить 

ТЗП1?  173  [кдэй  лэ-рамэз]  чтобы  скрыто  указать  (на) 

)’73  [кдин]  тогда 

хгга7р73  [ки-дэ-кадмита]  как  ранее 
ЛЗ  [ко]  так,  таким  образом 
I1?  3X13  [коэв  ло]  ему  болит 

,17Таі  Х’ЗЗІЗ  [кохвайа  у-мазалэй]  звёзды  и  небесные  знамения 
лУ?13  [колэлэт]  включает  (жен.р.) 

□13  [кос]  бокал,  кубок 

□"’ЛЗ  Л".1П  з"пз  [кахаб  хагат  неким]  сокр.  кэтер-хохма-бина  хэсед-гвура-тиферет  нэцах- 

йод-йесод-малхут 

’З  [ки]  что,  ибо 

ЛЗЛ323  Х’Л  ’З  [ки  Ни  ницрэхэт]  \ѵапІ  щ  із  посІі§ 

-V!  Р’З  [кейван  шэ-]  так  как 
рз  [ках]  так 

Х’ЗЗЗ  [кахавъя]  арам,  звёзды 
^3  [кол]  каждый,  весь,  все 
Л^З  [кала]  невеста 

,1?3  [кли]  сосуд,  кли,  место  восприятия,  орган  ощущения 

ЛЗЛЗЛ  р’Тпа  ’73  [кли  махазик  браха]  сосуд,  удерживающий  благословение 

У?3  [клал]  принцип,  общее 

7П’  ПЛіУлз  [клалутам  йахад]  их  общее  включение 

і'зл1?  ТОаз  [кмо  шэ-катув  лэ-йалан]  как  написаноѴжазано  далее 

І^Л1?  №"аз  [кмо  шэ-катув]  как  написано 

лах  ЛХ7  хаз  [кма  дэ-ат  амар]  как  ты  говоришь  (это,  как  правило,  предваряет  цитату) 
лхізаз  [камэвоар]  как  объясняется 
іаз  [кмо]  как  (в  сравнении) 

ІЗЛХ’ЗДО  іаз  [кмо  шэ-биарну]  как  мы  объяснили 

Узз  [канал]  сокр.  как  сказано  выше 

□1*73133  [кэ-нофлот]  как  падшие  (как  падшими) 

*7хла>’  л ззз  [кнэсэт  йисраэль]  собрание  Иисраэля 

роз  [кэсэф]  серебро,  деньги 

р373  [кээйн]  как  (в  сравнении),  наподобии 

ІЛ^ІЗ1  ’ЗЗ  [кэфи  йехолато]  по  его  способностям,  возможностям 

-ТО  [кашэ-]  (префикс)  когда 

ЛЗЗЛТО  [кэ-шошана]  как  роза 

П’Угзлато  [кашэ-митпалелим]  когда  молятся 

ТНірТО  [кашэ-корин]  арам,  когда  читают 


ТЛЭ  [ктив]  написано 
ПЛЭ  [кэтер]  (сфира)  кэтер 


х1?  [ло]  не,  нет 

I1?  ЛЗЭ’Х  X1?  [ло  ихпат  ло]  какое  ему  дело  (до) 

УПХЛ^Х  X1?  [ло  иштаарун]  арам,  (они)  не  остаются 
□”рлх  X1?  [ло  иткайэм]  не  удерживается,  не  продерживается 
Л’1?  хлап  X1?  [вэ-ло  хамэна  лэ]  я  не  видел  его 
УНХ1  X1?  [ло  йеара]  не  случится 

пР’а  рх  рт  X1?  [ло  йавин  аф  мила]  (он)  не  поймёт  ни  слова 

У?т  УТР  X1?  [ло  йодэа  би-хлал]  (он)  совсем  не  знает 

ала1  х1?  [ло  имуш]  пусть  не  отступает;  да  не  отступит 

П^ІУ1?  X1?  [ло...лэелам]  никогда 

Ш1?  УХ?  [лэат  лэат]  постепенно,  по-чуть-чуть 

IX1?  [лэ-ан]  куда 

’Р'ІЭК1?  [лэ-апукэй]  за  исключением 

хага  ’ПрЛХ?  [лэ-иткарэй  би-шма]  называться  по  имени 

Л’1?  'ХѴ7Л  рЛ’У  Рэп  ПЛХ7  [лэ-атар  дэ-хол  айнин  тлаин  лэ]  к  месту,  откуда  все  глаза  висят 

ПХЗ1?  [лэваэр]  объяснить 

РиаР  [лэ-ватэль]  аннулировать 

Н737Л7  [лэ-бальбэльни]  ввести  меня  в  заблуждение,  запутать 
П^аР  [лэвана]  луна 

ГП^’ХХа  па1?  [лэвар  мэ-ацилут]  вне  Ацилута 
хапаР  [лэ-варха]  арам,  благословить 
хтаи  [лэ-барта]  её  дочери 

У?ЭЛ  ’т1?  [лэ-габэй  Ьа-клал]  по  отношению  к  массе 
ЛУП1?  [ладаат]  знать 
Л1?  [ла]  ей 

рйХЛ1?  [лэ-Ьаамин]  верить 

рпап1?  [лэ-Ьавхин]  различать,  обнаружить 

УНЛ7  [лэ-Ьагиапридти  к,  достичь 

ПУТЛ1?  [лэ-йодиану]  доел,  дать  нам  знать,  сообщить  нам 
ЛП1П1?  [лэ-Ьорот]  чтобы  учить  (что) 

^ЮУЛ1?  [лэ-йибатэль]  аннулироваться 
ЛѴЛ1?  [лий'йот]  быть 
РУЛ1?  [лайэфэх]  обратное,  наоборот 
Р’ІУЭП1?  [лэ-йаскиль]  придти  к  разумению 
ЛИЛ1?  [лэ-Ьанот]  наслаждаться 

ПЛПЛ1?  [лэ-ЬарЬэр]  рассуждать  (обычно  отрицательно:  сомнения  и  т.п.) 

ТХІУЛ1?  [лэ-Ьаш’ир]  оставлять 
Р’ПЛЛ1?  [лэ-йатхиль]  начинать 
УТЛЛ1?  [лэ-ит’йада]  познаваться 
УГ’ЛЛ1?  [лэ-Ьитйагэа]  прикладывать  усилия 
Х^алл1?  [лэ-Ьитпалэ]  удивляться,  поражаться 
ППЗЛЛ1?  [лэ-йитпарэд]  отделяться 
апрлл1?  [лэ-йиткарэв]  приближаться 
□рПЛЛ1?  лэ-Ьитракэм]  ткать 
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I1?  [ло]  его 

Лйі1?  [ломар]  сказать 

р1?  [л он]  арам,  их 

ріп1?  [ла-хуц]  во  вне 

’Т1?  [лидэй]  к 

П*7,17  [лайла]  ночь 

□’ТГЛ  [лэйцим]  насмешники 

Л,17  [лэт]  арам,  нет  (кого,  чего) 

"ІйУУ  лх  ’ИУйІ  '’Э)’  [лэхи  у-маати  эт  ацмэх]  иди  и  уменьшь  себя 

1УЭЗ  [лэ-холь  нэфэш]  для  каждой  нэфэш,  души 

іа1?  [ламад]  (он)  учил 

ЛЛП7  [лэ-мэйэвэ]  арам,  чтобы  быть 

лиа1?  [лэ-мата]  внизу,  вниз 

Л13й7  [лимнот]  считать,  подсчитывать 

лзУй’Л  [лэ-мэбад]  арам,  делать 

л’зУй1?  [лэ-маала]  вверх,  наверх 

ЛЮТй1?  [лэ-маасэ]  конкретно,  на  практике 

□лра1?  [лэ-микдам]  предварить 

737  [лану]  нас 

Х7ПС7  [лэ-хасра]  арам,  окружить 
ЛЛ1У1?  [лэ-орэр]  пробудить 

рззТУП  ЛТЗ/У7  [лаасот  хэшбон]  делать  подсчёт  (тоже  иереи.) 

’Э1?  [лэ-фи]  согласно 
ЛТ  ’Э1?  [лэ-фи  зэ]  согласно  этому 
рюэ1?  [лифсок]  прекратить,  остановиться 
□’аУ37  [лифаамим]  иногда 
1"1ТЛ  Т77У1?  [лэ-цорэх  Ьа-зон]  ради  Зо”Н 
ЛЮЛЛ  .777ТЛ  ~77У7  [лэ-цорэх  Ьа-зивуг]  ради  зивуга 
[лэ-цайэн]  обозначить 
ЪпрЪ  [лэкабэль]  получить 

рл’^Зр1?  [лэ-каблэйЬон]  им  противолежат  (им  соответствуют) 

тзрЪ  [ликнот]  купить,  приобретать 

ЛП11Л1?  [лэ-рваха]  обильно,  с  выигрышем 

ІЗЛЭЛ1?  [лирхош]  приобретать 

ріУ1?  [лашон]  язык,  высказывание,  значение 

рЛіУ1?  [лэ-шатэф]  соединиться  (в  партнёрстве) 

Ірл1?  [лэ-такэн]  исправить 
ХЛЛ1?  [лэ-тата]  внизу 
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-а  [мэ]  из,  с 

и"а  [май  тайма]  сокр.  что  это  означает?;  как  это  понимать? 

а"а  [микол  маком]  сокр.  всё-таки 

лапка  [мэушар]  счастлив 

атка  [мэотам]  из  тех  же 

рка  [мэаин]  откуда 

тха  [мэир]  светит 

іха  [май]  арам,  что . . . ,  кто . . . 

ХЛЛ7  Х^’У^а  [ми-лээйла  лэ-тата]  арам,  сверху  вниз 

ха*7У  т’ра  ]Ха  [май  мэ-кайэм  альма]  арам.  Кто  поддерживает  существованиямира? 

I1?  уиа  [магиа  ло]  ему  причитается 
ілала  [магамато]  его  цель 
УЛа  [мага]  доел,  касание;  контакт 
ІУ’Па  [магдиш]  (он)  подчёркивает 
упа  [мадуа]  почему 
тпа  [мадор]  отсек,  отдел 

ЮЛЛ1?  ЮЛЛа  [ми-дарга  лэ-дарга]  от  ступени  к  ступени 

ЛІЛЛа  [мадрэгот]  ступени 

пата  [мадрихим]  воспитатели,  наставники 

ЭЛЛЗ  371УЛ  ілта  [ми-дэрэх  Ьа-олам  найуг]  (доел,  путём  мира  принято),  принятье  мире 
ла[ма]  также,  как 
па  [ма]  что;  то,  что... 

ЧХЛ7  ’ХЛ  рз  па  [ма  бэн  Ьай  лэ-Ьай]  арам.  (доел,  что  между  этим  и  этим?)  какая  разница 
между  этим  и  этим? 

1"а  лК?УЛЗ  ттіПППЛ  П^’Уіа  па  [ма  моилим  Ьа-тахтоним  бэ-Ьаалат  май]  какова  польза  для 
нижних  от  поднятия  Ма”Н 

р  ПХУ  па  [ма  шэ-им  кэн]  сокр.  в  противоположность 
іла  [  майу]  что  (это  значит) 
лтпл  IV  лапа  [мэ-Ьапэ  ад  Ьа-хазэ]  от  пэ  до  хазэ 
рта  [мохин]  МОХИН 

ТІПХЛ  рта  [мохин  дэ-ахор]  мохин  задней  стороны 

р"п  рта  [мохин  дэ-вак]  мохин  Ва”К 

тт  рта  [мохин  дэ-хайа]  мохин  хайи 

ПЛЭіа  [мухрах]  обязательно,  с  необходимостью 

лтоіа  [мухшар]  пригоден 

□іа  [мум]  дефект,  порча 

Л^эа  т'ЛУіа  [муцлим  ми-хлиа]  спасены  от  уничтожения 

зала  [мошав]  поселение,  местожительство 

лта  [мутар]  разрешается 

ЛРІта  [мэзонот]  пища 

ЛрЛ  Ъта  [мазал  ве-накэ]  мазал  ‘и  очищает’ 

,1?та  [мазлэй]  арам,  небечные  знаки 

ЛИУТіпа  [мэхудашот]  (мн.ч.)  новые,  обновлённые 


лаэп  почла  [мэхусрэй  хохма]  недостающие  хохмы  (те,  кому  недостаёт  хохмы) 
ЧПЧПХ1?  іттпа  [махазиро  лэ-ахорав]  возвращает  его  к  лучшему 
тпа  [махир]  цена 

тала  [махмир]  (тот,  кто)  устрожает 

рчпа  [махник]  (тот,  кто)  душит 

□’ЗЗпа  [мэханхим]  (они)  воспитывают 

лзапа  [махашава]  мысль 

ЛПТ  ГПО^па  [махашавот  зарот]  чужие  мысли 

лоа  [мата]  внизу 

’оа  [матэй]  арам,  (он)  пришёл 

□”ПЛ  ллоа  [матарат  хаим]  цель  жизни 

’а  [ми]  КТО 

л)>Х  ХЛЗ  ’а  [ми  бара  эйлэ]  доел,  кто  создал  эти? 

ЛЧЗОрЛ  ’а’а  [ми-мэй  Ьа-катнут]  доел,  с  дней  катнута  (со  времени  малого  состояния) 
рзга  [мэайэц]  (он)  советует 
]юа  [ми-кан]  отсюда 

ЛхЪл^Л  ]юа  [ми-кан  у-лэйал’а]  отсюда  и  далее 
лэа  [макэ]  (он)  ударяет 
П’ЛЧЗа  [мэкаваним]  (они)  намерены 
ллэа  [мэхона]  называется  (жен.р.) 

’аплл  р’за  [мэхилан  дэ-рахамэй]  арам,  прощения  милоседия 
П’ТОЛ  Ріа  [ми-кол  Ьа-цададим]  со  всех  сторон 
хллао  Ра  [ми-кол  ситрайа]  арам,  со  всех  сторон 
рЛПЭа  [махритин]  арам,  (они)  отрезают 

л"зр  ’ар  лч л  ха’ЛО  лЪа  [мила  стима  йа-ва  камэй  йа-кадош  барух  йу]  сокрыто  {доел. 

сокрытая  вещь)  было  для  Святого,  благословен  Он 

ПЧЗр  [малхут]  (сфира)  малхут 

чааз;  л’аа  [мэймит  ацмо]  умерщвляет  себя 

а>аа  [бэ-ото  офэн  мамаш]  действительно  таким  же  образом 

ачаа  [мамаш]  действительно 

чаэ  пар  й>аа  [мамаш  лэ-гамрэй  кмо]  действительно  совершенно  как 

ЛЧ’Іі?аа  [мамашийут]  суть,  само 

Л*?а?аа  [мэмшала]  власть,  правитель 

1*7  кча  [мана  лан]  арам.  Откуда  мы  это  знаем? 

□’ЛЗШа  [мэнугадим]  (они)  противодействуют 

лЪа  ЮЗП’  лаа  [минэй  йадана  мила]  арам,  отнего  я  узнал  слово  (этот  предмет) 

Рчоа  [мэсугаль]  (он)  в  состоянии 
П’Эоа  [маским]  (он)  согласен  (с) 

’’30Л  лэоа  [миспар  йа-сфирот]  число  сфирот 
ззіча  [мэакэв]  (он)  удерживает 
Л^ѵа  [маала]  вверху 
лэлуа  [маарэхэт]  система 

ЛЧЗррЛ  ЛЗЛУа  [маарэхэт  йа-клипот]  система  клипот 
Л’^КЛЗ  ла>уа  [маасэ  брэшит]  доел,  акт  начала,  Акт  творения 
лхэа  [ми-паат]  со  стороны,  из-за 

ЛГЗЛ  ЛК’ЧГ  лкэа  [ми-паат  йэциат  йа-бина]  из-за  выхода  бины 

апчза  [мэфураш]  выраженно,  явно,  открыто 

лт  чэа  [ми-фнэй  зэ]  поэтому 

ап  за  [мэфарэш]  выраженно,  явно,  открыто 

а>за>за  [мэфашпэш]  (он)  исследует  {доел,  ковыряется  в) 


22 


ЗУй  [мацав]  состояние 

ЛіУп  'іѵ  ЗУЗ  [мацав  шэль  гадлут]  большое  состояние 
тир  ЗУЗ  [мацав  шэль  катнут]  малое  состояние 
ЛИП  [мицвот]  мицвот,  заповеди 
ЛЭ"Ша  [мицтарэфэт]  добавляется,  слагается 
тхна  [мэцийут]  реальность,  существование 

ПУУ  ’ИЗ  тх’Хй  [мэцийут  бипнэй  ацмо]  собственное  существование 
□’Г’і’й  [мэцайаним]  (они)  обозначают 

[мацлиах]  (он)  преуспевает  (получает  успех) 

ПТІЛЛ  пзрз  [мэкаблэй  Ьа-тора]  получатели  Торы 

*?тра  [мэкубаль]  каббалист,  получатель 

а^р^іра  [мэкулькалим]  (они)  испорчены,  повреждены 

тра  [маком]  место 

пра [мэках]  покупка 

Н’ря  [макиф]  окружающий 

л^УЗ1?  П’ЗйП  ЛУрз  [микцэ  Ьа-шамаим  лэ-эйла]  арам,  из  верхнего  края  неба 
УіУрз  [микцоа]  профессия 

□*7ЮЛ  тхла  [мар’от  Ьа-сулам]  (комментарий):  Взгляд  Ьа-Сулама 

зтлз  [маргиш]  (он)  чувствует 

лапа  [мэруба]  большая  (жен.р.) 

ртла  [мэрухак]  далёкий,  отдалённый 

□па  [мэрим]  возвышенный 

з"К1УЗ  [ма  шэ-эйн  кэн]  сокр.  в  противоположность,  в  отличие  (от) 

ЛНУЗ  [мэшавэ]  (он)  ставит  одинаково,  приравнивает 
У'ТПІУЗ  [ма-  шэ-амру  хазал]  сокр.  то,  что  сказали  мудрецы 
У3№3  [машма]  (это)  означает,  казалось  бы  означает 
ЛІУЗ^З  [машмаут]  значение  (слова) 

ХЛУІУЗ  [ми-шаата]  доел,  с  того  самого  часа;  с  того  момента  (как) 

ЛПЭІУЗ  [мишпаха]  семья 

ЦіЛФЗ  [мишарошан]  из  их  корней 

рріЛіУЗ  [миштокэк]  (он)  страстно  стремится 

□’ррЧЛіУа  [миштокэким]  (они)  страстно  стремятся 

1?1Л1  ЛКЗЛЗ  [митбаэр  вэе-Ьолэх]  (он)  продолжает  объяснять 

№”333  [митюайэш]  (он)  стесняется 

-№  -рлз  [ми-тох  шэ-]  так  как 

ртпла  [митхазэк]  (он)  укрепляется 

У’ПЛЗ  [матхиль]  (он)  начинает 

□Л’ЛПЛЗ  [ми-тахтэййэм]  под  ними 

ЛкЪѵ  ХЛЗ’ЛЗ  [мэтивта  илаа]  высший  (небесный)  дом  учения 
ЛЛ1Л  іла  [матан  тора]  дарование  Торы 
№ЛЗЛЗ  [митпарэш]  объясняется,  раскрывается 
□”рлз  [миткайэм]  удерживается,  существует 
рЗ^рЛЗ  [миткайамим]  (они)  удерживаются,  существуют 
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ЛЮ  [наэ]  приятно,  красивый 

ОНУр  ’ЮЗЗЗ  [бэ-нэвийэй  кашут]  истинные  пророки 

рзіз  [навин]  (мы)  поймём 

ЛЗЗЗЗ  [  нивна]  построено 

ТЫ  [нагид]  скажем 

л"13  нэцах  вэ-йод]  сокр.  нэцах  и  йод 

□’^ИЗЗ  [нотлим]  (они)  берут 

Ю3р13  [нуква]  нуква 

ГРййНЗ  [ношимим]  (они)  вдыхают 

рІПЗ  [нахуц]  требуется 

лапз  [нэхама]  утешение 

ЗПУПЗ  [нэхшав]  считается 

Л’ИЗ  [нэтийа]  склонность 

рГЗ  [низун]  (он)  питаем 

ГРЗІГЗ  [низуним]  (их)  питают 

НТЗ  [никар]  узнаваем 

ЛЗЛйЗ  [намуха]  низка  (жен.р.) 

КУйЗ  [нимца]  находим,  получается 

□7УЛ2  ТУ  ПТУШ  [нимцаим  од  ба-Ьэлэмгн]  (они)  находятся  ещё  в  сокрытии 

ЦУПЗ  [нимшах]  протягиватся,  притягивается 

КЗЗрІЗЛ  ЛЛОЗЗ  [нинсэрет  Ьа-нуква]  нуква  отпилена 

НрУЗ  [нээкар]  искоренена 

ТУИ  [нааса]  стало 

ІУаа  ІЛіаэ  ЛІУИ  [нааса  камойу  мамаш]  стал  действительно  как  он 
733  [нафал]  (он)  упал 

ПЛЗЛ  137  ПЛЭЗ  [нифтах  лану  Ьа-пэтах]  нам  открылся  доступ  (вход) 

ПУЗ  [нэцах]  (сфира)  нэцах 
ТУЗ  [ницхи]  вечный 
СРЗУЗ  [ницаним]  посадки 

□’З’УЛ  трз  [никвэй  эйнаим]  открытия  глаз,  никвэй  эйнаим 
ХЛрЗ  [никра] зовётся 
ПЭІУЗ  [нишках]  забыт 

таіУЗ  [нишмэрэт]  защищается,  охраняется 
ІЗЛІУЗ  ништану]  (они)  изменились 
Р*7ПЛЗ  [нитхалэк]  разделён 


о 


У'О  [ва§]  сокр.  Са’Т 

Л7Ю0  [сгула]  чудное  средство 

"ПО  [сэдэр]  порядок 

хаха  лліУ'ХХ  ало  [сэдэр  ацилуга  ми-има]  порядок  её  создания  из  Имы 

ртал  ЛЛО  [сэдэр  На-мбхип]  арам,  порядок  мохин 

Л2  □"'2210  [совэвим  аль]  касается,  относится  (к),  указывает  на 

раю  [сомэк]  арам,  красный 

ЮЛЮ  [сийара]  арам,  луна 

ХЛіа*7№Х2  ЮЛЮ  [сийара  бэ-ишламута]  полная  {доел,  совершенная)  луна 
хаю  [сима]  арам,  слепая  (жен.р.) 

ШЛЮ  [ситум]  сокрытое 

Р,1Ю  [салик]  арам,  (он)  поднялся 

ЛЛЛрЛЛ  Лр,1Ю  [сликат  йа-нэкуда]  поднятие  точки 

ЛЮЮО  [сфирот]  сфирот 

ллхолл  ллюо  [сфират  йа-тиферет]  сфира  тиферет 
ллітл  лоо  [еэфэр  йа-зойар]  книга  Зойар 
Хр’ЛУ  ШЛО  [сатим  атика]  сокрытый  Атик 

рачю  ‘лол  хаюо  [стима  дэ-коль  стимин]  сокрытый  из  всех  сокрытых 
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з"У  [аб]  сокр.  А”Б 

О  "У  [эссэр  сфирот]  сокр.  десять  сфирот 
ІУ"У  [айэн  шам]  сокр.  читай  там  (ссылка) 

ХСЛЗ  ЛЗУ  [авад  бэ-рэша]  арам,  (он)  сделал  сначала 

Ч1?  ГР73У  [авадит  лах]  арам,  (я)  сделал  тебе 

Л713У  [авода]  работа,  служба 

Лй,171У  Л713У  [авода  шлэма]  совершенная  работа 

ГПЗУ  [иврит]  иврит 

7У  [ад]  до 

ХЛЛ1?  ЧОі'лэіХ  43  ТУ  [ад  дэ-йэалун  бах  ухлосах  лэ-тата]  пока  твои  воинства  войдут 
внизу 

"ІЛІУ1?  ]ХЗ  ТУ  [ад  кан  лэшоно]  до  сих  пор  его  слова  (обычно  указание  на  конец  слов 
цитаты) 

Х731У  [овада]  работа 

Л,1УХЛ37  Х731У  [овада  ди-врэшит]  Акт  творения 
Т"Л1У  [олам  Ьа-зэ]  сокр.  этот  мир 
а*71У  [олам]  мир 

ЛХНЗЛ  П^ІУ  [олам  Ьа-бриа]  мир  Брия 

рр’ЛЛ  071 У  [олам  Ьа-тикун]  мир  исправления 

ЛІйѴіУ  [оламот]  миры 

раѴіУ  [ульмин]  арам,  подростки 

731У  [омэд]  (он)  стоит 

Ч1?  Л’ЛИУ  [атарит  лах]  я  сделал  тебе  корону 

“ПСП  ллиу  [атэрэт  Ьа-йесод]  доел,  коронка  йесода 

'’У  [  а]еп  ]  сокр.  читай  (ссылка  на  источник) 

Т"’У  [аль  йдэй  зэ]  сокр.  этим,  таким  образом 

Л  "СУ  [ибур]  ибур,  зачатие,  беременность 

’з  ЛІЗ’У  [ибур  иэт]  второй  ибур,  зарождение 

ТРУ  [идан]  время,  период 

Лр’У  [икар]  суть,  главное 

СР’ПЛ  Лр’У  [икар  Ьа-хаим]  суть  жизни 

"РР’У  [икаран]  их  суть 

РЮУ  [ахшав]  теперь 

7 У  [альі]  о,  над,  на 

ЧЛЛ  7 У  [аль  дэрэх]  доел,  по  пути,  согласно 

ЛЛ1Л  ’йСП  Л’й’ЗП  7 У  [аль  хамиша  хумшэй  тора]  о  пяти  книгах  Торы 
Хй1  Ч’З  7 У  [аль  кэф  йама]  на  берегу  моря 
]3  7 У  [аль  кэн]  поэтому 

пах  ХЛ  ХТЛ  7 У  [аль  раза  дэ-на  амру]  (они)  сказали  об  этом  серкете 
ЗІУ  7 У  [аль  шэм]  доел,  на  имя,  так  как 
Л*7У  [ала]  (он)  поднялся 
Л,17У  [алийа]  поднятие 
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N13  "ріУ1?  лЪоіЛ  р^У  [алэййэн  нофэлэт  лашон  бара]  к  ним  применимо  слово  ‘бара’  - 
создал 

]Ѵ7У  [эльон]  высший 

],17У  [алии]  лепестки 

]"а  Л^У  [алийат  май]  поднятие  МаН 

ГіКТУ  ха'ЛУ  [алма  илаа]  арам,  высший  мир 

ЙУ  [ам]  народ 

птоу  [амада]  статус 

7Х'0  рійУ  [амук  мэод]  очень  глубокий 

рХП  ’ЙУ  [амэй  Ьа-арэц]  доел,  народ  земли,  неучи 

рЛУ  [инъян]  вопрос,  предмет,  тема,  аспект,  дело 

ЛЛІЛТПТП  рЗУ  [инъян  Ьиздавгута]  аспект  её  зивуга 

□’УТіИ  ЛУУ  [эцат  рэшаим]  совет  злодеев 

□ІУй  "рру  [икран  мишам]  (они)  выдернуты  оттуда 

злу  [эрэв]  вечер 

ПТ1?  ПТ  □"'ЗЛУ  [аравим  зэ  лазэ]  доел,  ставят  себя  залогом  друг  за  друга,  причастны  друг  к 
другу 

ГГЗЛУ  [арвит]  вечерняя  молитва 
□’йІЛУ  [арумим]  доел,  (они)  наги,  пусты 

Л1Л1Х1?  З^Эй  "рэп  рлу  [эрэх  Ііафух  ми-кэлим  лэ-орот]  обратное  соотношение  между  келим 
и  светами 

П’ТУУ  [асийа]  деяние,  Асия 
ЛІУУ  [эссэр]  десять 

Лілака  ПЛІУУ  [ассара  маамарот]  десять  изречений 
плу  [ата]  теперь 
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*7У1Э  [поэль]  рабочий,  работник 

ОНУЭ  “7У1Э  [поэль  пашут]  простой  рабочий,  разнорабочий 

ЕПТЭ  [перуш]  значение,  объяснение 

ТІ^З  [плони]  некто,  такой-то  такой-то 

'’ОЧЗ  [пними]  внутренний 

рюэ  [пасук]  стих  из  Торы 

"р’О  рюз  [псок  милах]  арам,  остановись  со  своими  словами  (прекрати  говорить) 
роз  [пасак]  (он)  закончил,  завершил 
ПУЗ  [паам]  раз 

ГППХ  ПУЗ  [паам  ахэрэт]  другой  раз,  сторой  раз 
ЛГ7ПЛЭ  [проздор]  коридор,  проход 
ПОЛЗ  [прут]  Трош’ 

П“іЭ  [парах]  (он)  улетучился 
онэ  [прат]  частное 

ПОЛЗ  [парнаса]  обеспечение  (на  жизнь) 

КОЛЗ  [[парса]  парса,  линия  раздела 
р’ЗІУЛЭ  [парцуфим]  их  лица,  парцуфим 
ГѴШ  ’р"13  [пиркэй  авот]  Учения  отцов 
ЛѴИУЭ  [пашрут]  компромис 
тхлэ  [пит’ом]  вдруг 
ПЛЭ  [патах]  (он)  открыл 
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р!Ш  [цохэк]  смеяться 

КТРХ  [цийура]  арам,  образ,  форма,  свойство,  контур 

■рТРХ  ГЛ  [цийэр  ба  коль  цийурин]  (он)  обрисовал  (сделал  контуры)  во  всех 
образах 

П’йІХйХ  [цимцум]  ограничение 
"ІПХ  [царих]  необходимо,  требуется 
ПЛПХ  [црихим]  (нам)  требуется 
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*ШЛ  ГРХр  [каим  риг’а]  арам,  (он)  стоит  момент,  мгновение 

тзгзр  [квийут]  установление,  постоянство,  минимальное  состояние 

ІПр  [кэва]  постоянно,  установленно 

ІУЗр  [кав’у]  (они)  установили 

ЛйШр  [кэдуша]  святость 

ЛКй’ЛО  ЛКЭТр  [кадмаа  стим’а]  арам,  первая  сокрыта 

-1?  ЛЭТІр  [кодэмэт  лэ-]  (она)  предваряет 

’лір  [коль]  голос 

ЛПр  [коцэр]  (он)  жнёт 

СРЗОр  [ктаним]  малые 

ЛЛОр  [китрэга]  (она)  жаловалась 

ха”р  [кайама]  арам,  стоит,  существует 

Л^ХІЛ1?  Хй”р  [кайама  ла-шээйла]  арам.  доел,  стоит  к  вопросу;  имеет  место  вопрос 

Л13,17р  [клипот]  доел,  шелуха,  кожица  (фрукта),  клипот 

ЪірЪр  [килькульі]  повреждение 

тр  [кана]  (он)  купил 

ПТХр  [кцира]  жатва 

Л^р  [кцат]  немного 

ѴШ  ЛК’Лр  [кри’ат  шма]  произношение  (молитвы)  Шма  (‘Внемли,  Исраэль’) 

■ф  Ю’Лр  [карэна  лах]  арам,  я  назвал  (позвал)  тебя 
Лр  [кэрэн]  угол  (улицы,  алтаря),  сияние  (лица); 

ПРГап  ’Лр  [карнэй  загавим]  усики  кузнечиков  (саранчи) 

ХПЮИЛрЗ  КО’Ілр  [кшитэ  ла  бэкишутэ]  арам,  украсил  ей  украшением 
ЛІЛр  [кэшэт]  лук;  радуга  (в  небе) 
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П’КП  [рэийа]  зрение,  видение 
ГГрТП  ’ЗП  [раби  хизкия]  раби  Хизкия 
■р’ЗП  [равъан]  арам,  отроки 
ЗЛП  [рэга]  мгновение 
ПКИ  [роэ]  (он)  видит 
ПТП  [рэвах]  прибыль,  выигрыш 
ЛГапп  [руханийут]  духовное 
КП  [раза]  арам,  секрет 
’апп  [рахамэй]  арам,  милосердие 
□ПИ  [рихэм]  (он)  был  милосердным 
кат  кт  [рэша  дэ-ама]  арам,  глава  (лидер)  народа 
йПГЛ  [р'хуш]  владение,  приобретение 
ТОЛ  [рахаш]  (он)  приобрёл 
пап  [рама]  уровень,  этаж 
1Л  [ра]  зло,  плохо 
■рт  [рацон]  желание 
рп  [рак]  тольконебосвод 
’"ЗТО  [рашби]  сокр.  Рабби  Шимон  бар  Иохай 
Т’П’П  ШЕЛ  [р’шут  Ьа-йахид]  территория  единого 
іа^і7  Л1ТО  [р’шут  ацмо]  своя  (собственная)  территория 
ЛТО  [рэшэт]  доел,  сеть  (прям,  и  иереи.),  западня 
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ГОТУ  тіа  1К1Л  [сэѵ  маром  эйнэйхэм]  поднимите  ввысь  ваши  глаза 
рхіл  [шээйн]  что  не  (нет) 

□ГГтз’ХіУ  [шэйэфугэййэм]  их  страстные  желания 
Л^КІЛ  [шээйла]  вопрос 

171ЛЛП  л^хіл  [шээйлат  Ьа-раша]  вопрос  злодея 

ГП’ЗІЛ  [швира]  разбиение 

^ЭЗІЛ  [шэ-ба-коль]  что  в  каждом,  что  во  всех 

УЗІ Л  [сава]  насыщен 

Л31Л  [шабат]  шабат,  суббота 

КрТйЛ  [шэ-давка]  что  именно,  в  особенности 

'ЖИЛ  [шоэль]  (он)  спрашивает 

ГРййал  717  р'Ж'ПЛ  [шоалин  аль  Ііа-гэшамим]  арам,  (они)  просят  о  дожде 
■рТПЛ  [шавин]  арам,  (они)  одинаковы,  равны 
іЛіІЛ  [шолэт]  (он)  правит 
ПУ!Л  [шум]  совершенно  не 

17аил  [шомэа]  (он)  слушает,  слышит,  понимает 

рИЛ  [шук]  рынок 

ЛІІЛІІЛ  [шошана]  роза 

I1?  Л0П1Л  [шэ  хасэр  ло]  что  ему  нехватает 

ЛППІЛ  [шахарит]  утренняя  молитва 

7ХТ1Л  [шэ-йид’аг]  чтобы  он  беспокоился 

Л’П’ІЛ  [шэ-йий’йэ]  чтобы  это  было,  что  это  будет 

ГИЛЭТЧЛ  [шэ-йухшару]  которые  будут  пригодными 

Л311?  Т”1Л  [шайах  ломар]  подобает  сказать 

тЗ”1Л  [шайахут]  имеющее  отношение  (к) 

ТШ’ІЛ  [шнур]  мера,  урок 
^ІЭ’ІЛ  [шэ-иполь]  чтобы  он  упал 

3  □"'Л’ІЛП  Л’ІЛ  [шир  Ьа-ширим  бэт]  Песнь  песней,  пэрэк  2 

ХЛГТЧЛ  [шэрута]  арам.  Начало 

ПІЛ’ІЛ  [шитуф]  партнёрство 

ППЭІЛ  [шхаха]  забытьё 

ЛЗІЛ  [сахар]  вознаграждение 

1Л17Т  Л  па  Л  ЛЗІЛ  [сахар  тмурат  йегиато]  награда  взамен  за  его  усилия 
*71Л  [шэль]  частица  указывающая  на  род.  падеж 
К^ІЛ  [шэ-ло]  что  не  (нет) 

’*ПЗ  К71Л  [шэ-ло  кэдай]  что  не  стоит 

П^ІЛ  [шэла]  её 

□П71Л  [шэлайэм]  их 

171Л  [шалва]  безмятежность 

Л*7,171Л  [шлила]  отрицание 

ла*71Л  [шломо]  царь  Соломон 

□ІЛ  [шам]  там 

хаіл  [шэма]  арам,  имя 


□гга"1  ПЛОй®  [шэ-мэвалим  й’мэййэм]  доел,  что  они  изнашивают  свои  дни,  проживвают 
жизнь  в  пустоте 

□ЛйПйІУ  [шэ-михаматам]  что  из-за  них 
хча^  [шмайа]  арам,  небо 

ПіЛйІЛ  [шмийа]  слушание,  слышание,  понимание 

роазіл  Т’ТП  ЛЗОйІУ  [шэ-ми-сибат  Ьадин  шэ-ба-масах]  что  по  причине  дина,  что  в  масахе 
ГШ  [шана]  (он)  учил 

□ГО  ГГПЛЗ’  [шэ-ноЬэг  ба-Ьэм]  что  имеет  место  у  него,  что  (так)  ведётся  у  него 

Лрз  ЮТ  [шнэй  ассар  бакар]  двенадцать  волов 

рЗПЛ  ТУЗ  )ЛЗ№  [шэ-натан  б’ад  Ьа-хэфэц]  что  он  дал  за  вещь 

УОП  Л2ЛЛ  [шаар  йа-нун]  пятидесятые  врата 

ЛЭІУ  [сафа]  язык,  губа 

’ХУйТ  Ю3’3№  [шэфихна  дим’аай]  арам,  я  пролил  слёзы 
У1р№  [шакуа]  (он)  погружён 
ЛрІУ  [шэккэр]  ложь 

П’О’йГС;  [шэ-шайахим]  которые  относятся  (к) 

’ЗФ  ’Э’тх  ХЛІУ  [шитэ  алфэй  шни]  арам,  шесть  тысяч  лет 
’ЛІЛ  [штэй]  два  (в  сочетаниях) 

Л  ТЛИЛ  ’ЛІЛ  [штэй  рэшуйот]  две  территории 
р’Л№  [шатик]  арам,  (он)  замолчал 
1*7ЛІЛ  [шатлан]  (они)  посажены 
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ГГРйГП  гтхл  [таават  бэйэймийот]  животные  желания 
*ШЛ  [тана]  мы  учили 
ЛШЛ  [твуна]  твуна 

й"1Л  [тиферет  у  малхут]  сокр.  тиферет  и  малхут 
й"1Л  [тора  у-мицвот]  сокр.  Тора  и  заповеди 
"рл  [тох]  внутри 
НРІЛ  [токэф]  сила,  жёсткость 

ЛЛПЛЛЛ  Л7ПЛ  [тхилат  НиіНавата]  начало  её  становления 
■рЛПЛ  [тахтой]  нижний 
ТТЛ  [тэйвин]  арам,  слова 
рТЛ  [тэхэф]  сразу 

лтт  ’Лр’Л  [тикунэй  зойар]  Тикунэй  Зойар 
’Л’^ЛЛ  [тахлити]  предельный,  целевой 
ЛО’^Л  [тлэсар]  тринадцать 
ЛХЛ’^Л  [тлитаа]  арам,  третий 

ЛТйЛ  [тмиха]  поддержка,  подтверждение  (из  стиха) 

■рІЛЗЛ  [тиндэ’ун]  вы  будете  знать 

Ю’ЧЛ  [тинъана]  арам,  второй 

0"і7Л  [тас]  сокр.  Талмуд  эссэр  тиферет 

ірл  [тиква]  надежда 

ртрл  [такифин]  арам,  жёсткие 

Ф’рл  [такиш]  проведи  аналогию  (повел. и.) 

ЛЗрЛ  [такана]  исправление,  восстановление 

Т2ЛЛ  [тар’ин]  арам,  врата 

□І^ІЛЛ  [ташлум]  оплата,  завершённость 
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